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HISTORIEN BAG


Silverline-bøgerne er tidligere udgivet i serien SuccesRomanen, der blev udgivet i perioden 1959-1989.

Serien startede med Erling Poulsens historier, som var kendt fra Familie Journalens meget læste føljetoner. Bøgerne blev trykt i vilde oplagstal og en massiv efterspørgsel betød utallige genoptryk af de forskellige titler. Det samlede oplagstal menes at være over 11 mio. Derudover blev mange bøger byttet og genbrugt, for var man først fanget af seriens univers, kunne man ikke få nok. Men heldigvis var der nok at tage af, serien har op til 250 titler. Flere af bøgerne er filmatiseret.



Vi har valgt ikke at redigere historierne til vores tid. Emnerne er tidløse, men de er skrevet i en tid, hvor der ikke var mobiltelefoner og internet, og hvor man sejlede over Storebælt. Det er lidt af en tidslomme, du nu bevæger dig ind i.



Jeg håber, du vil nyde en god historie, som jeg selv har gjort det. Som 13-14 årig slugte jeg romanerne. Det var dem, der første gang gav mig oplevelsen af at forsvinde ind i en bog. Det var dem, der gav mig lyst til at læse mere, og jeg vil mene, at min gode læsehastighed er grundlag på SuccesRomanens bøger!



Her 35 år senere har jeg læst bøgerne med stor fornøjelse og gensynsglæde i forbindelse med udgivelsen som ebøger.

Jeg håber, at du vil nyde dem lige så meget.



God læselyst!



Elin Steffensen

Forlagsindehaver
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KAPITEL 1


Jette Skov følte sig godt tilpas. Modsat så mange andre mennesker holdt hun af at sidde i en ventesal, det være sig i en lufthavn eller på en eller anden banegård. Derimod kunne hun ikke fordrage forberedelserne til en rejse. Det var hendes natur meget imod at skulle beskæftige sig med de mange praktiske gøremål, der altid var i forbindelse med rejser, og hun overlod det så vidt muligt til andre at tage sig af den side. Denne gang var det datteren, Maria, der havde stået for skud.


Med et lille smil i øjnene så Jette hen på sin datter, der i dette øjeblik stod med sin lille treårige niece, Charlotte, på armen og betragtede flyvemaskinerne, der lettede og landede i lufthavnen. Så forpuppede hun sig igen i sin egen lille verden, hvor hun gav de mange fremmede mennesker rundt omkring sig navne og titler og gjorde dem til personer i romaner, der lå langt ud i fremtiden. Tiden svandt bort i et stort intet, og hun ønskede blot, at hun kunne få lov til at sidde ganske stille i timevis og suge indtryk til sig.


– Skal vi ikke snart ud i den flyvemaskine? Charlotte sukkede utålmodigt og så med sine store brune øjne op på sin moster.


– Jo, nu varer det ikke så længe. Maria trykkede barnet tæt ind til sig. – Glæder du dig, lille pus? spurgte hun så.


Det utålmodige forsvandt fra Charlottes lille ansigt, og de mørke øjne blev klare og strålende.


– Ih ja, jeg elsker at flyve. Gør du ikke det?


– Åh, jeg ved ikke rigtig, svarede Maria ærligt og tænkte på den svage følelse af panik, der altid greb hende, når hun spændte sikkerhedsbæltet.


– Min mor kan lide det, sagde barnet bestemt. – Og mormor kan også.


– Hmm. Marias silkegrå øjne blev fraværende, og et kort øjeblik lignede hun grangiveligt sin mor, Jette Skov.


Min mor, havde Charlotte sagt, men hvilken mor var Sys dog ikke. Maria forstod ikke, at hendes tvillingesøster gang på gang kunne overlade sin lille pige til andre, men hendes kunst, balletten, kom i første række.


Kun én gang havde Sys glemt sine ambitioner, nemlig da hun mødte Charlottes far. Maria sukkede umærkeligt. Mødet med spanieren på en balletturné havde kostet Sys både tårer og hårdt arbejde, da hun efter fødselen igen skulle træne sin krop op. Men hun havde formået at gøre det på rekordtid, og en strålende karriere lå foran hende, en karriere der ikke gav tid til en lille pige.


Gang på gang havde Maria forsøgt at tale Sys til fornuft, at få hende til at interessere sig for sit barn, men Sys levede og åndede kun for »Det kongelige Teater«, og det var blevet endnu værre, da hun sammen med fem andre balletdansere havde dannet en trup. De seks unge mennesker dansede sig fra den ene store succes til den anden, og snart havde det store udland fået øjnene op for deres talent.


En af de få gange Sys havde været hjemme, havde Maria med blussende kinder spurgt sin søster, hvorfor hun i det hele taget havde sat et barn i verden, når hun interesserede sig så lidt for det.


– Jeg troede, at Juan og jeg skulle dele fremtiden, jeg elskede ham meget højt, og fandt det derfor naturligt at få et barn med ham, havde Sys svaret med en verden af sorg i øjnene. – Jeg tænkte overhovedet ikke på, at en spanier taber alt for en pige, hvis hun ikke er jomfru ved brylluppet, heller ikke selv om det er ham, der … Hendes stemme var druknet i et hulk, og Maria forstod uden at få det at vide, at søsteren stadig elskede manden, der var far til hendes barn. Som så ofte før havde hun spurgt, hvem Juan var, da hun ikke syntes, at han ustraffet skulle avle et barn, men Sys havde svaret, at selv om Juan var rig, ville hun ikke bede ham om en eneste øre, og at han for øvrigt slet ikke vidste, at deres korte hektiske affære havde fået følger.


– Nu kommer morfar! Den jublende barnestemme bragte Maria tilbage til virkeligheden.


Med et smil satte hun Charlotte ned på gulvet og så efter den lille skikkelse, der i fuldt firspring stormede over til den høje, lidt duknakkede mand, der så sig søgende omkring.


Vores mærkelige familie ville sikkert slet ikke passe ind i denne her »Juan«s fornemme verden, tænkte Maria og fulgte med et let smil efter Charlotte. Alligevel vidste hun med sig selv, at hun på en eller anden måde måtte forsøge at finde Charlottes far, når hun sammen med hende og sin mor kom til Spanien.


Jette var for en gangs skyld nærværende, mens hun tog afsked med sin mand.


– Nu kan du rigtig få arbejdsro, smilede hun blidt og strøg ømt ned over hans furede kind.


– Tja, der bliver nok alt for stille, svarede han.


– Du larmer da selv, udbrød Charlotte en smule fornærmet. – Du larmer meget mere end alle os andre tilsammen.


Maria kunne ikke lade være med at le, for barnet havde jo ret. Når faderen huggede og borede i sine store massive stenblokke, larmede det virkelig. Men når et relief eller en skulptur stod færdig, glemte de alle generne ved faderens håndværk i beundring over de smukke harmoniske linier i det færdige arbejde.


Selv Jette, der under processen nogle gange havde lukket sig inde på sit arbejdsværelse i protest over støjen, glemte, at hun ikke havde kunnet sætte to ord sammen, når hendes mand rigtigt havde været inspireret.


Det gik nemmere for Maria. Jo mere støj faderen lavede, jo mere livsbekræftende dybde fik hun i sine akvareller og malerier …


To og en halv time efter afskeden i Kastrup, landede flyet i den nordspanske byen Gerona, og da klokken blev otte om aftenen sad Charlotte, Maria og Jette endelig på det lille hotel, i den lidt sydligere by Calella, der de næste tre måneder skulle være deres hjem.


– Her vil jeg rigtig kunne skrive. Jette så med strålende øjne ud over den gamle bydel, hvor deres hotel lå. – Der er atmosfære her, kan du ikke ligefrem føle det, Maria?


– Jo, måske. Marias øjne fulgte tankefuldt moderens, der ivrigt betragtede en spansk families aftenliv på en tagterrasse over for hotellet.


– Se hvor de mennesker forstår at leve med hinanden, fortsatte Jette ivrigt. – Hele familien tager del i aftenlivet.


– Ja … men det er husmoderen, der hele tiden opvarter de øvrige, svarede Maria tørt.


Jette så lidt stødt på sin datter.


– Du må da indrømme, at det ser hyggeligt ud, bemærkede hun.


Pludselig blev Maria irriteret på sin mor. De havde da selv et hyggeligt familieliv hjemme. Hver med sin kunstart, men alligevel så meget inde i hinandens problemer, at de kunne tale med om det hele. Hvorfor skulle moderen altid forklejne deres indbyrdes forhold i begejstring over nye ting. Hun skulle tværtimod være glad for, at hun ikke havde det som den spanske husmor overfor.


Lige så hurtigt som irritationen var opstået, forsvandt den igen. Jette kunne jo ikke gøre for, at hun var, som hun var, og inderst inde vidste Maria nok, at ingen af dem ønskede hende anderledes. For hvis en af dem virkelig trængte til hjælp, krængede Jette sin verdensfjernhed af sig, som var det en gammel kjole, og kæmpede som en furie for den, der var i nød. Desuden var de jo taget til Spanien, for at moderen kunne skrive en realistisk bog om spanske forhold.


– Skal jeg hente en drink til os? spurgte Maria blidt.


– Åh ja, vil du? Og en kop kaffe, nej, en hel kande, hvis du kan få det.


Da Maria vendte tilbage med kaffen og to iskolde martinier, var hendes mor i fuld gang ved skrivemaskinen.


– Du kan sætte den der, min ven, sagde hun fraværende og hamrede løs på tangenterne.


Maria satte med et suk bakken fra sig. Hun vidste, at moderen ikke ville sige mange ord den aften, og at hun selv derfor lige så godt kunne gå i seng.


– Skal du ikke have kaffen? forsøgte hun, selv om hun var klar over, at moderen først ville give sig tid til at drikke den, når den var kold.


Jette svarede da også blot med et svagt nik uden så meget som at se op.


Endnu nogle minutter blev Maria stående ved vinduet, så sagde hun: – Jeg går op på mit eget værelse nu. Er du helt sikker på, at du ikke vil have enkeltværelset, så du ikke har Charlotte om natten?


Endelig så Jette op. Et lille fint smil spillede om hendes mund, og hendes stemme var blød, da hun svarede:


– Lad mig bare beholde Charlotte om natten. Så kan du, hvis du får lyst, tage i byen.


– Mor, mor, mor! Maria rystede opgivende på hovedet. – Tænker du kun på at få mig gift? Jeg er da kun 21 år, desuden kunne jeg aldrig i livet drømme om at gifte mig med en spanier. Se blot hvordan det gik med Sys.


– Åh pyt. Igen dette fine smil om moderens mund. – Hvis Sys ikke havde mødt denne Juan, havde vi jo ikke fået Charlotte.


Igen rystede Maria opgivende på hovedet. Dengang hendes tvillingesøster som attenårig havde fået sin datter, havde moderen ikke været vild af glæde. Godt nok elskede hun nu den lille pige, det gjorde de alle sammen. Hun elskede også at fylde sit hus med alle mulige slags mennesker, men når hun arbejdede på en bog, krævede hun arbejdsro.


– Desuden er det ikke for at få dig afsat, min ven, fortsatte Jette. – Men du er ung, du har brug for at komme ud blandt andre unge, du må ikke ofre dig helt for din søsters datter.


– Jeg elsker Charlotte, svarede Maria sagte.


– Jeg ved det. Jette så mildt på hende, Så var det, som gled der et usynligt tæppe for hendes ansigt. – Stik du blot af, min pige, jeg er dog trods alt Charlottes mormor.


Med et sagte »Godnat« trak Maria sig tilbage. Hun kendte alt for godt det udtryk, moderen havde fået i ansigtet, vidste, at hun snart ville glemme både tid og sted og bare skrive og skrive.


Kort efter stod Maria under bruseren. Bagefter tørrede hun sin krop, hvorpå hun vanemæssigt børstede sit lange gyldne hår. Og pludselig fik hun lyst til at følge sin mors råd. Hvorfor skulle hun ikke gå i byen? Moderen havde jo ret. Hun var ung, for ung til kun at beskæftige sig med sin lille niece.


Med dirrende fingre stak hun i et par lange hvide bukser og over dem en løsthængende kortærmet skjorte. Så løb hun på lette fødder ned ad trapperne. Men allerede inden hun var nået ned, forlod lysten til at gå i byen hende, og hun nøjedes med at gå ind i hotellets lille bar.


Det vrimlede med mennesker rundt om baren, og hun kunne ikke lade være med at tænke på, om alle mennesker kun tog ned til sydens varme for at nyde de billige drinks. Heldigvis boede der kun et ældre dansk ægtepar på hotellet, og da de ikke befandt sig i baren, slap hun for at tale med nogen. Ligesom sin mor kunne hun ikke fordrage de hoteller, der kun var fyldt med danske turister. Ikke fordi hun i det daglige havde noget mod sine landsmænd, tværtimod, men hun vidste af erfaring, at nogle danskere forandrede sig, så snart de befandt sig under et andet himmelstrøg.


Mennesker, som de overhovedet ikke kendte, behandlede de pludselig, som var de gamle og nære venner, og det meste drejede sig om, hvor man kunne få de største og billigste drinks.


På hotellet her i den gamle bydel boede der overvejende spanske feriegæster, noget som moderen havde lagt særlig vægt på, da hun havde studeret kortet over nordspanske byer.


Maria mere følte end så, hvilken opmærksomhed hun vakte, og mens hun nød sin rom og cola, ærgrede hun sig over, at hun ikke havde sat sit hoftelange hår op i den sædvanlige ærbare knude. Hun bemærkede skjult gennem de sænkede øjenvipper, at de mange par øjne nærmest klæbede sig til det udslåede hår, og hun følte på en eller anden måde, at netop hendes løsthængende hår blev opfattet som en udfordring.


Så hurtigt som mulig tømte hun sit glas, hvorpå hun med et venligt smil til den unge bartender gik hen til trappen, der førte op til værelserne ovenpå …


– Se mig, mor, se mig. Maria så på Charlotte, der ivrigt tumlede i strandkanten. Hun burde, som hun tit havde gjort, endnu en gang forklare barnet, at hun ikke skulle kalde hende, Maria, for »mor«, men det betød jo i virkeligheden så lidt, når pigen vidste, at Sys var hendes rigtige mor.


– Har du set mig? skingrede pigens stemme på ny, og Maria vinkede smilende til sin lille niece.


– Ja, jeg har set dig, min skat.


– Du skal se mig igen, se når den store bølge kommer, den når helt op til mine fødder.


Maria vinkede igen. Hun skulle nok se på barnet hele tiden, for hun turde slet ikke lade være, af frygt for at de usædvanlig store bølger skulle suge den lille krop med ud. Men heldigvis havde Charlotte respekt for Middelhavets kraft. Omhyggeligt trak hun sig længere op på strandbredden, når en særlig stor bølge buldrede ind mod land, og lidt efter lidt tillod Maria sig selv at slappe af.


Kort efter kom Charlotte hen til hende med sin lille spand i hånden.


– Jeg kan slet ikke grave her, sagde hun mut. – Stranden hjemme i Danmark er meget bedre, og så stikker vandet ikke så meget.


– Stikker? Maria så desorienteret op i det lille buttede ansigt, så lo hun blidt.


– Vandet stikker ikke, lille skat, det svier, og det er, fordi der er meget salt i vandet her.


– Sandet er heller ikke ligesom hjemme, fortsatte Charlotte. – Og det har heller ikke den samme farve, se … Hun tog en håndfuld, og det rislede ud mellem fingrene. – Det er slet ikke hvidt, det er næsten gult.


– Det er heller ikke rigtigt sand, det er nærmest en slags fint grus, forklarede Maria.


Charlotte lod sig stille tilfreds med forklaringen, men Maria kunne se, at hun var træt, og foreslog, at de skulle gå tilbage til hotellet.


– Skal vi ikke først købe noget frugt? udbrød barnet helt oplivet og så på en kone, der i lange sorte skørter kom gående med en frugtkurv over armen.


Maria vidste, at de kunne købe billigere frugt oppe i byen, men kunne ikke stå for barnets bøn og købte en klase blå vindruer af kvinden.


Da de havde nydt de store saftige druer, begyndte de hjemturen. Bag den brede strandpromenade skulle de krydse et stærkt trafikeret jernbanelegeme for at komme op i byens gader der alle lå parallelt med hinanden i begge retninger.


Befolkningen fascinerede Maria, og hun var lykkelig for, at de ikke havde valgt et af de nye store hoteller, hvor de mange chartergæster ødelagde den oprindelige spanske atmosfære. Her i den gamle bydel så hun kun få turister i de menneskefyldte gader.


– Se, se, råbte Charlotte pludselig og stirrede med store øjne efter en knallert, der i susende fart kørte forbi dem.


Maria fulgte pigens pegende finger. Det trak i hendes mund, men hun holdt latteren tilbage og følte sig i en dejlig let stemning over synet af knallerten, der i halsbrækkende fart medførte både far, mor og barn samt en stor indkøbskurv.


– Må de godt det? spurgte Charlotte måbende.


– Jah, det tror jeg nok. Maria lo sagte. – Kom, nu må vi nok hellere skynde os hjem og se, om mormor er stået op.


Jette sad allerede bøjet over sin lille rejseskrivemaskine, da Maria og Charlotte kom ind i værelset.


– Hvorfor sætter du dig ikke ud på altanen? Vejret er pragtfuldt. Maria så med et overbærende smil på moderens dybt koncentrerede ansigt.


- Àh du, jeg har det jo godt nok her, svarede Jette fraværende.


– Du ville til Spanien for at se nærmere på spanske forhold, men du lukker dig bare inde på et hotelværelse. Er der nogen mening i det?


- Atmosfæren, min pige, atmosfæren. Jette havde endnu ikke set op fra sin skrivemaskine, men nu blev hun færdig med en side, og før hun kunne sætte en ny i valsen, lagde Maria sin hånd over hendes.


– Mor, slap nu lidt af, ikke? Vi tog herned for at arbejde, men også for at holde ferie.


Endelig så Jette op. Der var en irriteret rynke mellem hendes bryn, men pludselig smilede hun stort og varmt.


– Okay, jeg holder fri resten af dagen. Hvad skal vi lave?


– Først og fremmest skal Charlotte hvile sig lidt. Bagefter vil jeg foreslå, at vi tager en tur ind til det spanske marked, der bliver afholdt hver fredag eftermiddag i den nordlige del af byen.


– Det lyder godt, smilede Jette.


– Men tror du ikke, at det vil vrimle med turister på markedspladsen?


– Jeg kan selvfølgelig ikke love dig, at vi vil være de eneste turister, men markedet bliver besøgt af mange spaniere. Faktisk er det dér, den almindelige spanske familie gør sine indkøb.


– Okay, vi tager af sted, når Charlotte har sovet, sagde Jette.


Der kom andre turister end dem til markedspladsen, men de var så få, at de næsten druknede i mængden af mørklødede ivrigt diskuterende spaniere, så der var trods alt mere atmosfære her på den vrimlende plads, end på Jettes hotelværelse.


Charlotte var ellevild af glæde. Begejstret dansede hun fra den ene bod til den anden.


– Åh se, mor, se, jublede hun gang på gang, når hun fik øje på et særlig farvestrålende stykke stof eller et smukt smykke.


Pludselig så Maria en smal sti, som førte op til en skyggefuld lund bag markedspladsen. Kort efter sad de alle tre på en hvidmalet bænk og så ned over det fremmedartede skuespil.


Med et drømmende udtryk i øjnene tog Maria sin skitsebog frem og forsøgte med hurtige streger at fastholde situationsbilledet.


– Du skal også tegne den gamle kone, der sælger grøntsager, og hende der sælger duge, kommanderede Charlotte ivrigt.


– Lad nu bare Maria tegne, sagde Jette med et lille smil. – Hun skal nok få det hele med. Vil du kun tegne med blyant? fortsatte hun henvendt til Maria.


Den unge kvinde bed sig i læben, og så kastede hun med en skødesløs bevægelse den lange gyldne fletning, der var faldet frem over hendes ene skulder, om på ryggen.


– Jeg har kun blyanter med, sagde hun med et suk. – Havde jeg vidst, at det var så farverigt, så meget anderledes, end det vi er vant til hjemmefra, havde jeg taget mine akvarelfarver med.


– I næste uge bliver der igen en fredag, trøstede hendes mor. – Glem ikke, at vi skal være her i tre måneder.


Det ærgerlige udtryk forsvandt fra Marias ansigt. Hun smilede til sin mor og sagde drømmende:


– Tre måneder, det er næsten for godt til at være sandt.


– Du skal også tegne ham der, indskød Charlotte, hvis mørke øjne stadig sugede nyt til sig.


– Hvem? spurgte Maria.


– Ham der står og kigger herhen. Den lille pige pegede frejdigt på en mand, der stod et stykke borte.


Maria så i den retning, barnet pegede, og i det korte øjeblik hun så ind i mandens mørke stirrende øjne opfattede hendes hjerne en masse enkeltheder, mens det samtidig var, som om hendes hjerte stod stille. Manden var så ung og velklædt, at hun instinktivt vidste, at han ikke havde noget med nogle af de brogede boder at gøre. Han var lidt over middelhøjde, og idet han vendte sig og hurtigt gik bort, så hun en diamantring lyne på hans finger. Men det var ikke det, at en tilsyneladende rig mand gik til marked, der fik Maria til at snappe efter vejret, for det kunne der være så mange grunde til. Det, der havde fået sekunderne til at føles som små evigheder, var mandens øjne. Hele dagen havde hun mærket, hvorledes hendes lyse hud og hår fik mænd til at kigge efter hende, men i denne mands øjne havde hun ikke læst beundring, derimod genkendelse. Var det muligt, at hun allerede efter kun et døgn i Spanien havde fundet Charlottes far?


I næste nu var hun på benene. Hun måtte have fat i manden, før han forsvandt.


– Senor, senor, kaldte hun og begyndte at løbe, men i stedet for at vende sig om, gik han hurtigere, og kort efter var han som opslugt af jorden.


Skuffet vendte Maria tilbage til Jette og den lille pige.


– Hvad gik der dog af dig? spurgte Jette forbavset.


– Ingenting, mumlede Maria, og Charlotte reddede hende fra flere kommentarer ved gammelklogt at sige:


– Mor ville nok tegne manden, og det ville han ikke have.


Lettet nikkede Maria til sin lille niece.


– Ja, sådan var det.


Jette så undersøgende fra den ene til den anden, så trak hun hovedrystende på skuldrene og koncentrerede sig igen om det festlige skue, der lå udbredt for hendes øjne.


Hun vidste ikke, hvilket kaos af tanker der fløj gennem Marias hjerne. Et kaos der ikke ville være blevet mindre, hvis den unge kvinde havde kunnet overvære den telefonsamtale, der i dette øjeblik blev ført.


– Sys er vendt tilbage, Juan, sagde Antonio, manden fra markedspladsen, forpustet ind i røret. – Og tro det eller ej, men hun er sammen med en lille pige. En lille pige, der ligner dig til forveksling.


Der var længe tavshed, så lød en fjern stemme i mandens øre.


– Hun må for Guds skyld blive i Calella. Jeg skal holde forlovelsesfest i aften. Min bror bliver vild af raseri, hvis han hører noget om Sys nu …




﻿

KAPITEL 2


Juan var bleg og anspændt, da han lagde røret på. Åh, hvad i alverden skulle han gøre? Hvis det, Antonio lige havde fortalt, var rigtigt, kunne det vælte alle hans planer for fremtiden. Og det måtte være rigtigt. Antonio kendte Sys, i hvert fald af udseende, han ville ikke spøge med sådanne ting. Men var den lille pige, som Sys havde været sammen med, hendes datter? Og i så fald, var det så også hans datter? Ja, sandsynligvis var det hans datter. Den korte tid, han havde kendt Sys, havde været vild og hed, og det ville næsten have været mærkeligt, om den ikke havde fået følger. Han havde bare ikke tænkt på det før, for Sys havde aldrig nogen sinde henvendt sig til ham, efter at deres forhold var ophørt.


Endnu så længe efter skete det, at han fik en flov smag i munden, når han tænkte på Sys. Men den dag det var gået op for ham, at hun troede, de skulle tilbringe resten af livet sammen, havde han været nødt til at gøre, som han gjorde, selv om det havde skåret ham i hjertet at se hendes ansigt blive ulykkeligt, mens han hårdt havde sagt, at han aldrig ville gifte sig med en pige, der var så løs på tråden, som hun, Sys.


– Det skete kun, fordi jeg elsker dig, havde hun sagt, men han havde været ubøjelig, og siden havde han hverken hørt eller set noget til hende.


– Var det noget alvorligt? Du ser så bleg ud.


Den dybe spørgende stemme fik det til at gibbe i Juan. Han forsøgte at lade upåvirket, men hans øjne var fulde af en mærkelig skyld, da han så på sin ældre bror, Sergio.


– Næh, næh, ingenting, stammede han nervøst.


– Det passer jo ikke. Fortæl mig hvad der er i vejen. Hvem ringede?


Juan havde højtideligt lovet sig selv, at Sergio intet måtte få at vide. Men stillet over for den myndige klang i broderens stemme gav han op med det samme. Og selv om dennes øjne blev mørke af vrede, var det alligevel en lettelse at betro ham, hvad Antonio havde sagt, for han ville som altid kunne finde på råd.


Sergio følte en let foragt for sin yngre bror, da han i det unge ansigt læste, hvad han tænkte, men ikke desto mindre ville han hjælpe ham.


– Du er en nar, Juan, sagde han afmålt. – Hvorfor skulle du absolut indlade dig med en udenlandsk kvinde dengang? Men lad det nu ligge, det er jo ikke sikkert, at du er far til hendes barn, og hvis det virkelig er så galt, må vi vel kunne betale os ud af det. Overlad du blot det hele til mig. I aften holder vi forlovelsesgilde som planlagt …


Maria opdagede snart, at det var en håbløs opgave at finde Charlottes far. Den mand, der havde betragtet dem med genkendelse i blikket på markedspladsen, så hun ikke mere til, og da hun, efter at have lært nogle af hotellets ansatte at kende, spurgte, om de kendte en mand ved navn Juan, lod det til, at næsten hver anden mand i Spanien bar dette navn. Med et opgivende suk lod hun sine planer falde til jorden. Desuden kunne hun jo, når alt kom til alt, heller ikke tillade sig at blande sig i søsterens forhold, selv om denne havde overladt sit barn til hende. Men jeg vil i hvert fald holde øjne og ører åbne, lovede hun sig selv, og hvis manden fra markedspladsen dukker op igen, vil jeg forsøge at få ham i tale.


Dagene gik i en behagelig rytme. Om formiddagen tog Maria sig af den lille pige, om eftermiddagen var barnet sammen med sin mormor, og aftenen tilbragte de som regel sammen alle tre.


Maria vidste ikke rigtig, hvilket tidspunkt hun holdt mest af. Hun nød samværet med Charlotte og forstod ikke, at Sys kunne undvære sit barn så længe ad gangen, men eftermiddagen nød hun næsten lige så meget. Det var vidunderligt ganske roligt at krydse gennem byen med skitseblokken i hånden. Gang på gang faldt hun over små pudsige ting, som hun måtte nedfælde på papiret, der taknemmeligt tog imod det hele.


En dag besluttede hun sig til at gå ind og tegne alteret i en kirke. Hun var glad for, at hun kom i siestaen, for hun vidste ikke, hvordan spanierne ville reagere, hvis de så, hvad hun havde for.


Det store rum gav hende en vidunderlig følelse af fred. Længe stod hun og stirrede betaget på de smukke udskæringer, inden hun næsten ærbødigt gav sig til at tegne. Hun havde dog ikke arbejdet ret længe, før hun med et lille suk måtte erkende, at hun aldrig ville kunne yde alteret fuld retfærdighed på papir, og hun besluttede sig til kun at suge indtryk til sig, hvorefter hun udenfor ville finde et passende motiv. En sagte raslen fik hende til at snurre rundt, og først nu opdagede hun, at hun ikke var alene i kirken. En høj mørk mand rejste sig fra en bænk helt nede ved døren og gik langsomt ud i sollyset. En brøkdel af et sekund så hun hans profil som en silhouet mod lyset udenfor, så var han væk, men det korte sekund havde været langt nok til at få Marias hjerte til at banke heftigt. Aldrig havde hun set en så fuldendt profil.


Den mand ville jeg gerne male, for det gennem hendes hjerne. I fantasien fløj hun flere hundrede år tilbage i tiden og så på ham som en af de gamle stolte spaniere, der indtog Inkariget, men samtidig vidste hun, at hun aldrig i livet ville vove at spørge en vildfremmed, om hun måtte male ham. Alligevel gik hun hurtigt ud af kirken, for om muligt at få endnu et glimt af det smukke eksemplar af en mand, men da hun kom ud, lå kirkepladsen øde hen.


Hun gik ned ad Calle Romani, mens hun ærgerligt trommede med blyanten på blokken. Så besluttede hun sig til at gå hjem til hotellet.


Havde hun blot kastet et enkelt blik tilbage, ville hun have set manden, der med sammenknebne øjne opmærksomt fulgte den slanke lyse skikkelse, men i dette øjeblik havde hun tabt al interesse for den smukke gamle kirke og tænkte kun på at komme hjem …


Sergio vidste ikke selv, hvorfor han var trådt i skjul bag kirken, da den unge lyse pige gik ned imod ham, for i de sidste par dage havde han jo netop forsøgt at finde den pige, som han så tilfældigt lige havde fået øje på. Han var ikke i tvivl om, at det var Juans sommerflirt, der havde stået i kirken. Det lille amatørfoto, som broderen havde givet ham, viste den samme fuldendte krop og det samme lange lyse hår, alligevel var der et eller andet, der havde holdt ham tilbage.


– Du er en nar, Sergio, mumlede han vredt hen for sig. Han havde ringet til de store turisthoteller og forhørt sig, om de havde en dansk gæst ved navn Sys Skov, men alle steder havde han fået et negativt svar, og når han så ved skæbnens lunefulde spil alligevel mødte hende, lod han hende blot forsvinde. Hvorfor? Han kunne ikke selv finde et passende svar, men der var et eller andet ved den unge pige, noget fint og uskyldigt, der ikke passede sammen med Juans forklaring.


Med en irriteret bevægelse tog han det lille fotografi frem. Nej, der var ingen tvivl, pigen var Sys, og uden rigtig at vide, hvad han ville gøre, fulgte han i diskret afstand efter den lyse skikkelse.


Igen så han på billedet. Der var noget udfordrende i den stilling pigen havde indtaget, noget som slet ikke passede sammen med det indtryk, han havde fået af hende i kirken.


Pludselig drejede pigen foran ham til højre, og i næste øjeblik forsvandt hun ind gennem glasdøren til et hotel. »Miami«, læste han på skiltet over dørene. Det var ikke et udpræget turisthotel, så derfor havde han ikke spurgt efter Sys Skov der. Men kunne det virkelig passe, at hun havde indlogeret sig på dette hotel?


Hurtigt gik han hen til dørene og så, at hun fik udleveret en nøgle af portieren. Så løb hun hurtigt op ad trappen, der lå til højre for skranken.


Efter en kort tøven gik han ind i hotelfoyeren.


– Jeg søger en ung dansk pige ved navn Sys Skov, sagde han til portieren. – Jeg har mistet det brev, hun skrev til mig, men jeg mener, at hun skulle bo her på hotellet?


Portieren så undersøgende på ham, så slog han op i gæstebogen.


– Jeg beklager, senor, men vi har ingen gæst med det navn, svarede han efter at have set på navnene.


Sergio bed sig ærgerligt i læben, men hans ansigt klarede op, da manden fortsatte:


– Vi har en familie Skov boende, endda repræsenteret i tre generationer. En lille pige, Charlotte, og hendes mor, Maria Skov, og dennes mor, Jette Skov. Skal jeg sende besked op til familien og sige, at De er her, senor?


– Næh, det gør ikke noget, svarede Sergio hurtigt, og da han så portierens forbavsede udtryk, fortsatte han: – Jeg kan tale med den unge pige senere. Med et let buk forlod han skranken og satte sig ind i baren.


Da han sad med sin whisky, for tankerne kaotisk gennem hans hjerne. Hvorfor havde pigen bosat sig på dette hotel med sin mor og sin datter? Efter det, Juan havde fortalt, passede dette rolige sted ikke til hendes temperament? Var det, fordi hendes mor var med, eller havde det en helt anden årsag? Men fremfor alt: hvorfor kaldte hun sig Maria?


Hans tanker blev afbrudt af et barns høje latter. I næste nu følte han sig iagttaget, og da han langsomt vendte sig om, så han lige ind i et par store grå øjne, der var omkranset af lange mørkebrune vipper.


Der gik kun få sekunder, men senere kunne Maria ikke sige, om der gik sekunder eller minutter, mens hun tavst stirrede ind i det mørke næsten natsorte blik. Så talte manden, som hun genkendte fra kirken, og fortryllelsen var brudt.


– Det er en meget yndig datter, De har.


Maria så forvirret fra det mørke ansigt ned på Charlotte og tilbage igen. Så var det, som om en kold hånd klemte om hendes hjerte. De øjne, den smukke klassiske næse og kløften i hagen, ved Gud. Charlotte lignede jo manden fra kirken. Var det muligt, at han var hendes far? Nej, det kunne ikke passe, skønt ligheden var overvældende, for han gik tilsyneladende ud fra, at hun, Maria, var Charlottes mor, og selv om hun lignede Sys, måtte en mand, der havde haft et så intimt forhold til søsteren, kunne se forskel.


– Ja, De må undskylde, men jeg går ud fra, at den lille pige er Deres datter? fortsatte manden.


Maria svarede stadig ikke. Så så hun det hårde fordømmende udtryk i hans ansigt, og en kold vrede fik hende til tavst at nikke. Gennem Sys kendte hun kun alt for godt spaniernes gammeldags dobbeltmoral. Det forventedes, at en spansk mand var en erfaren elsker, mens den pige, han giftede sig med, skulle være jomfru. Hvorledes mændene så skulle få deres erfaringer, fortalte historien ikke noget om. Men hun havde ikke lyst til at gøre rede for sine familieforhold, fordi denne arrogante mand så så fordømmende på hende. Hvis han fandt hende ringere, fordi han troede, at hun havde et barn, så for hendes skyld ingen alarm.


– De er meget interesseret i min datter? Hun så på ham med et blik, der var lige så koldt som hans.


– Deres datter ser, hvis jeg må sige det sådan, meget spansk ud.


– Hendes far er spanier.


– Deres mand?


– Jeg er ikke gift. Maria så næsten triumferende på ham. Det undgik ikke hendes opmærksomhed, at hans læber fortrak sig i afsky, og hun fortsatte lavmælt: – Jeg må igen spørge Dem, hvorfor De er så interesseret i min datter. De er fulgt efter mig fra kirken, ikke?


– Hvorfor kalder De Dem »Maria«, når Deres navn er »Sys«? Han så hårdt på hende. – Hvad vil De her?


– Jeg ved ikke, hvad De mener, men det er vel ikke forbudt at holde ferie i Deres land.


Sergio så på den lille pige, der gengældte hans blik med et bredt smil. Han måtte give Juans ven ret, barnet lignede Juan som den ene dråbe vand den anden.


– Nej, det er ikke forbudt, desværre, svarede han endelig. Så så han på Maria med et blik, der ikke tålte nogen indvending. – Er De kommet for at opsøge Juan? I så fald er De kommet for sent. Min bror er rejst på ferie med sin forlovede.


– Kan man virkelig rejse på ferie sammen, når man ikke er gift? spurgte hun hånligt, mens sagens rette sammenhæng langsomt gik op for hende. Charlotte lignede manden fra kirken, fordi han var hendes farbror. Hun, Maria, havde alligevel fundet pigens spanske aner.


– Jeg ved ikke, hvorfor De er vendt tilbage til Spanien, måske er det sandt, når De siger, at det blot er for at holde ferie. Jeg håber i hvert fald ikke, at De agter at opsøge min bror, og jeg vil betale Dem en klækkelig sum nu, og senere sende Dem et passende bidrag hver måned, men kun hvis De holder Dem borte fra Juan.


– Jeg har ikke brug for Deres penge, senor. Maria så iltert på ham. – Jeg kan selv bekoste min datters opvækst, og hvis De tror at jeg vil opsøge Juan, tager De fejl. Hvad i alverden skulle jeg med sådan en døgenigt?


Sergio så overrasket på hende. Han havde ikke ventet et så voldsomt udbrud. Han følte sig såret i sin stolthed over hendes omtale af broderen, skønt han inderst inde gav hende ret, og han forstod ikke, hvorfor hun afslog hans tilbud om økonomisk støtte. Kunne han være sikker på at hun ikke opsøgte Juan alligevel? En pige, der uden videre gav sig hen til en mand, kunne vist finde på alt. Igen faldt hans øjne på den lille pige, og pludselig gik det op for ham, at han ønskede at lære barnet nærmere at kende, at der i hendes årer løb det samme blod som i hans. Kunne han i det hele taget være sikker på, at barnets mor kunne opdrage pigen ordentlig?


Maria så undrende, hvordan det hårde udtryk forsvandt fra mandens ansigt og blev erstattet af noget forunderligt blidt, mens han betragtede Charlotte. Hendes hjerte bankede uroligt, og hun følte sig på en mærkelig måde både tiltrukket og frastødt af ham. Hun ville fortælle ham sandheden, at hun ikke var Charlottes mor, men før hun nåede at åbne munden, så han igen på hende, og skønt han forsøgte at smile med noget, der skulle ligne venlighed, var der i hans øjne en så utilsløret foragt, at hun igen blev grebet af raseri. Syntes han virkelig, at en ugift kvinde med et barn var ringere end faderen til dette barn?


– Juans ven så Dem og Deres lille datter på en markedsplads her i Calella, sagde han. – Han genkendte Dem med det samme og ringede til Juan. Han tav tøvende, så fortsatte han hurtigt:


– Deres datter ligner min bror meget, det kunne også Juans ven se, og Juan indrømmede da også, at hans forhold til Dem kunne have fået følger. De siger, at De ikke ønsker at træffe min bror, alligevel vil jeg invitere Dem, Deres mor og Deres datter hjem til mit hus. Han hævede afværgende hånden, da han kunne se, at Maria ville protestere. – Min bror er som sagt bortrejst, og han vil ikke vende tilbage de første seks uger, så De behøver ikke at træffe ham. Jeg kommer med forslaget, fordi vi spaniere har meget stærke familiefølelser, og jeg synes, at barnet har ret til at møde sin fars familie.


– De taler i gåder, svarede Maria kort for hovedet. – For et øjeblik siden var De villig til at betale for Deres brors uheldige forhold, og nu inviterer De os hjem i Deres hus. Hvordan kan jeg vide, at De virkelig er Juans bror? De har ikke engang fortalt, hvad De hedder.


– Undskyld. Han bøjede ironisk hovedet. – Gonzalez, Sergio Gonzalez, og det bedste bevis, jeg har for rigtigheden af min påstand, er vel det billede, som De engang forærede Juan. Med disse ord trak han sin tegnebog frem og lagde et lille amatørbillede på bardisken.


Maria så rødmende på billedet. Troede han virkelig, at det var hende? Men hun kunne godt se, at ligheden med Sys var slående, og han kunne jo ikke vide, at hun, Maria, aldrig ville tage en så lille bikini på. Så skød trodsen på ny op i hende. Hvad enten bikinien var lille eller ej, så gav det ham ikke ret til at se så fordømmende på hende, desuden var Sys ikke ene om at klæde sig sådan. Tusindvis af unge piger løb rundt på stranden i lige så små bikinier, ja, mange af dem beholdt kun trusserne på.


– Jeg må desværre sige nej til Deres invitation, senor Gonzalez. Charlotte har det udmærket hos mig, hun har ikke brug for at lære Dem at kende.


– Jeg så, at De havde en tegneblok fremme i kirken, afbrød han hende. – Mit hjem ligger i meget smukke omgivelser tæt ved grænsen til Andorra. De vil sikkert kunne finde mange motiver, der er værdige til gengivelse.


– Nej tak, svarede hun stift. – Jeg …


– Hvem er den mand, og hvad er det, du siger nej til?


Maria vendte sig mod sin mor, der var kommet ind i baren, uden at hun havde lagt mærke til det.


Hun præsenterede dem for hinanden, så fortalte hun hurtigt på dansk, selv om hun godt vidste, at det var meget uhøfligt, hvad der var blevet sagt mellem spanieren og hende.


– Og nu tror han, at Charlotte er dit barn? Jette så hovedrystende på Maria. – Hvorfor fortæller du ham ikke sandheden?


– Nej, det kommer ikke ham ved, og du skal heller ikke sige noget, mor, sagde Maria stædigt.


– Nej, nej, hvis du vil have det sådan, men jeg synes nu ikke, at hans ønske om at lære Charlotte at kende er helt urimeligt. Og tænk så på alt det, vi kan få lavet i hans hjem, hvis det virkelig er så smukt, som han påstår. Jeg vil sige dig, min skat, det ville for mig være alle tiders chance at få. Hvis jeg levede i et spansk hjem, ville min bog blive meget realistisk.


– Jeg tror ikke, at denne familie repræsenterer den almindelige spanier, sagde Maria tørt.


– Sikkert ikke, indrømmede Jette. – Men det ville alligevel være en chance uden lige.


Pludselig kom hun i tanke om, at det var meget udannet at tale sammen på dansk, når den høje spanier ikke forstod et ord. Hun vendte sig undskyldende mod ham og bad ham med et angergivent smil om tilgivelse for deres tankeløshed.


Sergio modtog med et blændende afvæbnende smil tilgivelsen, og Maria var klar over, at hvis han opsøgte dem igen, ville hun ikke blive ved med at kunne holde stand over for moderen.


Snart var Jette og Sergio fordybet i samtale, og Maria tog i dårligt humør den efterhånden noget utålmodige Charlotte med ud til swimmingpoolen, der fyldte godt op i hotellets lille gårdhave…


– Nu gider jeg ikke svømme mere.


Maria, der sad i skygge under en parasol, rejste sig og gik hen til swimmingpoolens kant for at hjælpe Charlotte op.


- Er du træt, lille skat? spurgte hun blidt, mens hun omhyggeligt frotterede den lille brune krop.


– Nej, jeg gider bare ikke mere, gentog Charlotte og krøb kælent ind i sin mosters arme. – Jeg går ind til mormor. Måske er manden med det rare ansigt der endnu.


Du store verden, syntes barnet virkelig at senor Gonzalez’ utilnærmelige ansigt var rart? tænkte Maria undrende, og samtidig gik det op for hende, at han måske havde ret. Kunne hun, Maria, med god samvittighed tillade sig at hindre Charlotte i at møde sin fars familie, blot fordi hun følte antipati mod pigens farbror? Hun var jo selv rejst til Spanien, ikke kun for at male, men også for at finde Charlottes far.


– Mor, du hører jo ikke efter. Charlottes stemme trængte langsomt Marias bekymrede tanker bort.


- Undskyld, sagde hun. – Hvad var det, du sagde?


– Jeg spurgte dig, hvad du skal lave?


– Jeg går op og hviler mig lidt. Er du sikker på, at du ikke vil med mig?


– Ja, jeg vil ind til mormor. Charlotte tog et par dansetrin. – Måske giver hun mig en is, ellers kan det være, at manden gør.


- Charlotte, du må ikke tigge is af ham, udbrød Maria forskrækket. – Du ved nok, at du skal være høflig over for fremmede.


– Ja, ja. Charlotte sukkede dybt, så smilede hun gavtyveagtigt. – Det kan da være, at han giver mig en alligevel, sådan helt af sig selv.


Maria overgav sig leende. Et kort øjeblik trykkede hun den lille faste krop tæt ind til sin egen, så slap hun barnet uden flere formanende ord. Endnu et øjeblik blev hun siddende i gårdhaven, før hun gik op på sit værelse.


Tankefuldt bladede hun sine skitser igennem.


Det var blevet til flere, end hun egentlig havde været klar over, men mange af dem var mangelfulde og rent ud sagt temmelig dårlige, dog var der enkelte perler imellem, blandt andet fra markedspladsen.


Ved tanken om markedspladsen kom hun igen til at tænke på senor Gonzalez. Det var sikkert sandt, når han sagde, at hans hjem lå i meget smukke omgivelser, og det kriblede i hende efter at se og om muligt gengive naturen, når den var allersmukkest. Men hun ville ikke rejse op til hans hjem. Han skulle ikke have den triumf at få sin vilje over for hende.


Hendes øjne faldt igen på tegningen fra markedspladsen. Hun ville prøve at lave den i akvarel og måske i olie senere.


Beslutsomt skubbede hun alle tanker om Charlottes spanske familie fra sig og begyndte at arbejde.


Maria mistede enhver fornemmelse af tid, når hun var optaget af sin kunst, og hun vidste derfor ikke, hvor længe hun havde opholdt sig på værelset, da det bankede på døren.


– Forstyrrer jeg dig, min ven? spurgte hendes mor, da hun så, at Maria arbejdede.


– Nej, kom du bare ind, mor, jeg havde netop lige tænkt på at stoppe nu. Hvad synes du? Hun viste moderen den fugtige akvarel. – Har jeg været for gavmild med farverne?


– Nej, den er god, virkelig god. Jette så anerkendende på billedet, før hun fortsatte: – Skal vi gå ud og spise i aften, eller skal vi blive her?


– Vi kan da godt gå ud, mor, det vil Charlotte sikkert synes om.


– Ja, det var det, jeg tænkte. Jette smilede tilfreds. – Jamen, så vil jeg gå net til mig selv og gøre mig klar. Du må da også hellere kalde på Charlotte nu, så hun kan være rigtig vågen, når vi tager af sted. Skal vi vove at køre i taxi, eller skal vi gå?


Maria hørte ikke moderens sidste spørgsmål. Hendes hjerte bankede vildt, og hendes kinder var hvide, da hun med besvær sagde:


– Du siger, at jeg skal kalde på Charlotte. Men … åh Gud, er hun da ikke nede hos jer?


– Hvad mener du? gispede Jette skrækslagent. – Charlotte gik da med dig ud i gårdhaven, mens jeg talte med senor Gonzalez.


– Hun sagde, at hun ville gå ind til dig, mor. Så du hende slet ikke?


– Nej … jo, vent lidt, det er også rigtigt. Hun satte sig vist i en af sofaerne med et blad. Men siden har jeg slet ikke set hende. Jeg troede, hun var hos dig. Åh, Maria, det er min skyld, det er jo mig, der skal se efter hende om eftermiddagen, men jeg havde så travlt med at snakke, at jeg slet ikke tænkte på det.


– Du må ikke bebrejde dig selv noget, mor, forsøgte Maria at trøste. – Fejlen er lige så meget min. Hvad gør vi nu? Hvor længe er det siden, du så hende?


Jette så på sit ur.


– To timer, måske to og en halv, svarede hun med stive læber. – Tror du … åh, Maria, tror du at …


Hun vovede ikke at udtrykke sin angst i ord, men Maria vidste, hvad hun mente.


– Ja, mor, jeg tror, at senor Gonzalez har bortført vores lille Charlotte.


Rædselsslagent stirrede de to kvinder på hinanden. Hvordan var den spanske lovgivning? Ville de kunne få den lille pige tilbage, eller mente politiet her, som i så mange andre lande, at faderen først og fremmest havde retten til sit barn?



KAPITEL 3
Maria så sin egen rædsel afspejlet i moderens ansigt. Hun vidste ikke, hvor længe de blot stod sådan og stirrede på hinanden, vidste kun, at Charlotte var forsvundet. Derudover nægtede hendes hjerne at fungere.
Endelig hviskede Jette med en stemme, der syntes at komme langt borte fra:
– Skal … skal vi underrette politiet?
– Jeg … jeg ved ikke, nej, der er jo ikke engang gået tre timer. Vi må hellere selv lede efter hende først, svarede Maria.
På vej ned ad trappen forsøgte Jette at trøste dem begge.
– Jeg kan ikke tro, at senor Gonzalez ligefrem har bortført hende. Han virkede så flink.
Maria så på hende uden at svare, og Jette fortsatte desperat: – Han vil i hvert fald ikke gøre hende noget ondt.
– Hvis du spørger, om de har set Charlotte i receptionen og i baren, så går jeg ud på gaden, sagde Maria, da de var nået ned ad trappen. – Jeg går ned til stranden.
Jette nikkede med skælvende læber, og Maria gik ud på gaden.
Hendes hjerte bankede dumpt. Bare Charlotte ikke var gået ned til vandet. For sit indre blik så hun igen de kæmpemæssige bølger. Hvor let ville de ikke kunne trække den lille krop ud i deres våde favn
Med ét begyndte hun at løbe. Hun sansede ikke de mange forbavsede blikke, der fulgte hende. Følte kun sin egen rædsel, mens hun hele tiden så havet, hvor bølgerne i hendes fantasi voksede sig større og større.
– Charlotte, min lille elskede, hviskede hun hæst. Og så så hun pludselig barnet komme gående med den høje spanier i hånden.
– Charlotte. Det lød som et skrig, og den lille pige holdt forskrækket op med at slikke på den store is, som hun havde i hånden.
I næste nu stod Maria foran barnet og Sergio.
– Hvor vover De! snerrede hun og rev hysterisk barnet til sig. – Lille Charlotte, lille pige da, fortsatte hun blidt og trykkede den lille buttede krop tæt ind til sig. – Hvor har du dog været?
Uden at vente på svar kastede hun et hadefuldt blik op mod Sergio.
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